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Beenenne IIpyu MOMOIIN YCTHOT'O A3bIKa, pa3JIUYHbIX ITUCbMCH-

HcriokoH BEKOB CaMbIM IIEHHBIM H300pETEHHEM Ye-
JoBedecTBa ABIsAETCS A3BIK. OH CITYKUT CPEICTBOM
BBIPa)KEHUSI MBICIICH, YyBCTB, SMOIU. FimMeHHO Oma-
rofaps sI36IKy U3 TIOKOJICHHS B TIOKOJICHHE MEPEaaroT-
st 00bIYan M TpaAUIIMK HApOJIOB, TPOUCXOIUT HAKO-
TIJICHUE 3HAaHUI 00 OKpY’KaloIeM Hac MUpe, 00 HCTO-
puHM denoBedecTBa B LesnoM. Hapoas! ciaranu Mudsl
0 O0’KecTBaxX M JIETEH/IBI O CBOMX ITPAaBUTENAX U Be-
JIMKUX TOJKOBOALAX, EpelaBalli UX CBOUM JIETAM

© 3abotuna C. A., 2022

HBIX HCTOUYHHKOB.

CerojHs HaKOIUIEHHE W Tepenavya WHPOpMaIrun
B OCHOBHOM IIPOUCXOAUT MOCPEACTBOM TII00aTIbHOM
cetn HTepHET. Bee Oonbire mHPOpMaInm, KoTopas
XpaHUTCS B KHUTaX, COPaBOYHUKAX, SHLUKJIONEIU-
SIX, IPEOOPa30BBIBACTCS B HOBBIM (hOpMAT U TIPEIO-
CTaBJISICTCSl ayAUTOPUU B BUAE HAYUYHO-IIOMYJISIp-
HBIX JIOKYMEHTAJIBHBIX (PHIEMOB, CEPHUAJIOB U HUHTE-
pakTUBHBIX UTp. Bee aTo cnenano ans Toro, 4To0bI
MIPHOOIINTH JIIOAEH K KyJIBTYpe TeX, KTO KU COTHU
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U TBICSYH JIET Ha3al, paccka3aTh 00 uxX ObITE, O CO-
OBITUSAX, KOTOPBIC MEHSIN UX CyAnObl. C TeueHneM
BPEMEHHU M3MEHHUJIOCh MHOI'OE, B TOM YHCIIC U SI3bIK.
MHorue uccliieIoBaTeH BhICKa3bIBAIOT MBICIB O TOM,
YTO SI3BIK SIBJSCTCS JKUBBIM OPraHU3MOM, TaK Kak
BMECTE C pa3BUTHEM YEIIOBEYECTBA IIPOUCXOIUT pa3-
BUTHE SI3bIKA: TIOSIBIISIOTCS HOBBIC CJIOBA, OHU aKTHB-
HO BXOIIAT B OOMXOJ JIO/ICH, IPyTHe CIOBa ycTape-
BAaIOT U TIOCTEIIEHHO NIEPEXOIST B pa3psi/] MaCCUBHON
JICKCUKH UJTA BOBCE MCYE3AI0T U3 CIIOBAPHOTO 3araca
COBPEMEHHOI'0 YeJI0BEKa.

BBuy TOro, 4To B HACTOSIIHA MOMEHT MOSBIISI-
ercsi Bce OOJIbIIe KMHO- M BUJCOMATEPUAJIOB UCTO-
pUYECKON TEMATUKH, O1aromapsi BCEOObEeMITIOMEMY
Mporieccy rio0aiu3auy Bo BeeX cdepax KU3HH, M0-
SIBUJICS CIIPOC HA TIEPEBO/] HAY YHO-TIOMYJISIPHBIX JIOKY-
MeHTaJIbHBIX (puabMoB. Hame uccienoBanue cocpe-
JIOTOUEHO Ha OCOOCHHOCTSIX TPAHCIMUPOBAHUS yCTa-
peBIIEH JISKCHUKU B TaKMX (HIIbBMax, a IMEHHO: KaK
MePEBOUMKAM yJIACTCsI [IEPEIaTh UCTOPU3MbI U apXa-
M3MBI TIPU TIOMOIIY MTPHeMa SKCIUTHKAI[UH. DMITHPH-
YeCKMM MaTepUajiOM UCCIEIOBAHUS MOCTYKUIU Ha-
YYHO-TIONYJISIPHBIE (PUITBMbI HCTOPHYECKOU TEMATHKU
¢ yyacTueM uctopuka Jlrocu Yopciu Ha aHIIITMHACKOM
SI3BIKE ¥ UX TIEPEBOTHBIC BEPCHH (IyOIISIK M 3aKaapo-
BBIM TIEPEBOJT) HA PYCCKOM si3bike. OOBEKTOM HCCIIe-
JIOBAHUSI SIBJISIFOTCS YCTAPEBIIUE JICKCUICCKUE STUHU-
b, & IMEHHO apXau3Mbl U UCTOPU3MEIL. [IpenqmeTom
HCCIICIOBAHUSI BBICTYIAET MIPHEM SKCIUIUKAIIMH TIPU
TIepeBoie ycTapeBIlel JeKCUKN KaK CII0CO0 TOIyIIsi-
pu3anuu nHGOPMAIMU B KPEOJTHU30BAHHOM TEKCTE Ha-
YYHO-TIOIMYJIIPHOTO JJOKYMEHTAIBHOTO (hUITbMA.

Hcnoab3oBanue npueMa 3KCIJIMKALUA
NPH NepeBojie ycTapeBlleil JIEKCUKH B HAYYHO-
NMOoNMyJIAPHBIX TOKYMEHTAJIbHBIX q)I/IJII)MaX
HCTOPUYECKOI TEMATUKH

C0BO MOXET «yCTapeTh» BBHAY MHOTHX (DaKkTO-
POB, CPEH KOTOPBIX 3aMEHA CJI0BA HEOJIOTU3MOM, UC-
YEe3HOBEHHE PEaiiyi WU T10]1 BO3JICHCTBHEM CIIOBOO-
OpasoBaTeIbHOM TpaHCHOPMAIIUU OHO MOKET MPHOO-
pecTH CoBepIIeHHO Apyryio (opmy. B xonme sBoio-
MU HAOJFOaeTCs TeHASHIUS K YIIPOLICHHUIO S3bIKA.
IosiBnsITOTCS CIIEHTOBBIE CIIOBA, MPO()ECCHOHAIN3MBI
u 1p. B xoz1e nmpeoOpazoBaHus )KUBOTO S3bIKA YHCIIO
HOBBIX CJIOB BCEI/Ia MPEBBILIACT YUCIIO TEX, KOTOPHIS
«BBITIA/IAIOTY» M3 HETO. Tak cloBa MepexosaT B pa3ps
ycTapeBIei JISKCUKH. DTOT MPOIecC HEN30EKEH, TaK
KaK IMPOUCXONT pa3BUTHE OOIIECTBA, MEHSAETCS CO-
3HAHUE JIIOJIeH, TO €CTh MPOUCXOAUT TpaHchopmalus
KYJIBTYPBI B LIEJIOM.

H. M. [Ilanckuii pa3nnuyaeT ABa BUAa ycTapeBUIEH
JIEKCUKH «C TOYKH 3PEHUS TEX IPUUHH, B CHITY KOTO-

PBIX OHHU MPEBPATUIINCH B YCTapEBIINEY» — HUCTOPHU-
3MBbI U apXau3Mmbl [6]. UcTOpU3MBI — ATO «CIIOBA Mac-
CHBHOTO CJIOBApPHOTO 3aI1aca, CIIy Kallne eJUHCTBEeH-
HBIM BBIPA)KEHUEM COOTBETCTBYIOIIUX MOHITUI» [6].
To ecTh OHM HA3BIBAIOT PEATNIO, KOTOpPAsI IepecTaia
OBITh YAaCTHIO COBPEMEHHOI'O MU PA, HAIIpUMED, CJI0BA
epag, xagpman, 0sopsaHun. ApXxan3MoM MOXKET OBITh
KaK 3BYKOBOE€ BBIPa)KCHHE CJIOBA, TAK U €0 CMBICIIO-
Boe 3HaueHue. Takum oOpasom, H. M. I1lanckuii BbI-
JIeNIsieT JIEKCUYEeCKHe apXausMbl (Hamp., puloaps —
pbibaK) U ceMaHTUYECKUE apXau3Mbl (Hamp., ucmy-
kaH) [6]. Ha ocHOBe 3THX TTPUMEPOB MOXKHO CIIENIaTh
BBIBOJI O TOM, YTO apXau3Mbl OTIINYAIOTCS OT UCTOPH-
3MOB TEM, YTO IIEPBHIC UMEIOT B SI3BIKE COBPEMEHHEIC
CHHOHHUMBI, a 3Ha4eHUE WK (opMa CIIOBA, KOTOPBIE
HCTIOTH30BATHICH B MTPOIIIIOM, CTAHOBSITCS IO Pa3HBIM
NpUYMHAM HEAKTyalbHbl B HACTOSILEM.

Taxoro poja JIeKCHKy, KaK IPaBUII0, MOKHO BCTpe-
THTB Ha CTPAHMIIAX IIKOJIBHBIX YYeOHHKOB, yUeOHBIX
oCcoOMii, SHIUKIONECINNA, CIIOBAPEH, CIPABOYHUKOB,
a TaK)Ke B IPYTHUX UCTOPHUYCCKUX MHUCHMEHHBIX HC-
TounnKax. OMHAKO C pa3BUTHEM TeJie- 1 KUHOMHIY-
CTPUH TOSIBIISIETCS BCE OOJBINE XYyI0KECTBCHHBIX
Y HEXY/I0)KECTBEHHBIX UCTOPUYECKUX (PUIIBMOB, Ce-
pHAJIOB, BUICOPOITUKOB, IIPU TIOMOIIHA KOTOPBIX MBI
MO>KEM TITy0Ke TOrPY3UTHCS B AIIOXY KOPOJIEH U KO-
pOJIEB, UMIIEPATOPOB, BEJIUKUX BOMH U OTKPBITHH.
Buneomarepuanbl, conpoBoK1aeMble 3aKaJpOBBIM
TOJIOCOM IUKTOpA FUTH T'OJIOCAMU aKTEPOB, ITO3BO-
JISIOT IPOHUKHYTHCS aTMOC(HEpO TOTO MIIM MHOTO
BpPEMEHH, U3Y4UUTh TO, YTO OBIJIO HOPMOM ISt JTIO/IeH
MPOIIIIOTO, HO YTO JaBHO YIIIO M3 KU3HHU COBPEMCH-
HOTO YEJIOBEKA.

CoBpeMEHHBIC UCCIICOBATEIIH, aBTOPHI KHUT, pe-
JKHCCEephl, KHHOKOMMaHuu (Harmpumep, the Walt
Disney Studios), koMITaHUU-THCTPUOBIOTOPHI (Ha-
npumep, Sony Pictures) cTaparoTcs cTaTh 4acThbIO
T7100aTBbHOTO PEIHKA, TIOATOMY TOSIBISETCS BCE O0Ib-
11e TIePEBOJIHBIX BEPCUM KHUT, y4eOHUKOB, CIIOBapeEH,
BHI0, GUIBMOB U IPYTHX UCTOYHUKOB, U3 KOTOPBIX
MO>KHO MOJUYEPIHYTh 3HAHUS O peaiusix MpOIIJIoro.
JJ1sl IepeBOIIKOB BCTPEUAIONIUECS B TAKUX MaTepH-
ajax ycTapeBLINE JIEKCUYECKUE €TUHULIBI MOT'YT BbI-
3BaTh Pa3IUYHOU CTETIEHU TPYIHOCTH MIPH IEPEBOJIC.
Ha ocHoBe Hamiero ucciiefoBanus ObLIO BBISIBICHO,
4T0 yate Bcero (53 %) B s3bIKe epeBOa yIKe CyIie-
CTBYET 3KBHUBAJICHT TOW MJIM MHOW yCTapeBIIeH JeK-
cH4ecKoi equHUIBL. OHAKO CYIIECTBYET MHOKECTBO
IPYTHX TEPEBOMUSCKUX MPUEMOB, CPEIH KOTOPHIX
reHepann3anus, KOHTEKCTyalbHbIH NEpeBO, JeK-
CHUYecKoe N00aBICHIE, IKCIUTHKAIINS, HCTOPUICCKasT
CTUJIM3AIUs, KOHKPETU3ALMS, JICKCUIECKOEe OIyIie-
Hue, (PyHKIIMOHATBHBIA aHAJOT, KaJbKHpPOBAaHUE,
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KaHOHMYECKOE COOTBETCTBHE, TPAKTHUYECKas TPAHC-
kpunuus. Knaccuduxamnus npueMoB B3sTa Ha OCHO-
Be Tpyaa C. Brnaxosa u C. ®nopuna «Henepesonu-
MO€ B IIEpeBOJE», I/i¢ TOAPOOHO OMUCAHBI TPHEMEI
MepeBosia pa3InYHBIX peanni (MICTOPU3MBI Ha3bIBa-
10T TIPEIMETHI MaTepUaIbHOIO U HEMAaTEPHAIBHOTO
MHpa MPOILIOro), TaKKe JOMOIHUTEIBHO MBI pac-
CMOTpENIH KiaccuUKaIUIo IPUEMOB HCTOPUIECKON
crunmm3anuu E. H. MamankuHo#, koTopas cdop-
MYJIHpOBaa CIIOCOOBI TPAHCIMPOBAHUS apXan3MOB
B TEKcTe mepeBona [4].

Cpenu 5THX TPHEMOB 0COOEHHBIN HHTEPEC BHI3BI-
BaeT MPHEM JKCIUIMKALMK KaK CII0co0 «IpocBelie-
HUS» 3pUTENS Yepe3 Mpu3My nepeBosa. be3 ocoObix
KOMMEHTApHUEB WIJIM JIEMOHCTPUPYEMOTO Ha DKpaHe
MpenMeTa, a MOXKeT OBITh, U 0€3 CyOTUTPOB, CpeIHE-
CTAaTUCTHUYECKOMY PELUITMUEHTY OYAET AOCTaTOUYHO TH-
KEJIO TIOHATH, O YeM HJIET pedb B (puiIbMe UCTOpHYIe-
cKol TeMaTuKu. Ecin, HarpuMep, AUKTOP YHOMSHET
B CBOEM pAaCCKa3e CIOBO KaM30.1 0€3 JOMOTHUTEIb-
HBIX TOSICHEHU YT KAPTHHKH, 3PUTEITIO (€CITH OH 10
9TOTO HUKOTIJIa HE BCTpeyas 3TOr0 CI0Ba M BCTpPe-
YaJI, HO HE 3HAeT, YTO 3TO Takoe) OyAeT T0CTaTOYHO
CJIOXHO TIPEICTABUTE ITOT MPEAMET. ITO MPOUCKXOTUT
MIOTOMY, YTO CIIOBO Kam304 (MYXKCKas Ofexaa JJIH-
HOM /10 KOJIeH; ObITOBajia B Psijic €BPOICHCKUX CTpaH
XVII—XVIII BB. [5]) ycTapeno n HEaKTyaIbHO B CO-
3HAaHUHU COBPEMEHHOro uenoBeka. [loaTomy B Hamem
WCCIIeJOBAaHUH MBI OTTPEesieM Hay YHO-TIOMYJIIPHBIT
JOKYMEHTAJIbHBIH (DMIIBM KaK BUJI KPEOJIN30BaHHOTO
tekcta. FO. A. Copoxun u E. ®@. TapacoB onpenesns-
0T KPEOJIM30BaHHBIE TEKCThI KaK «TEKCTHI, PaKTypa
KOTOPBIX COCTOUT M3 JABYX TOMOT€HHBIX YacTeH: Bep-
0anpHOM (SI3BIKOBOI/pedeBoii) 1 HeBepOaIbHOM (TTpH-
Ha/JieKallei K ApyruM 3HaKOBBIM CHCTEMaM, HEXKEeNTH
ecTecTBeHHBIN A3BIK)» [1]. To ecTh MOKyMEeHTaIbHBIH
(uIBM — 3TO TAPMOHUYHBINA CHHTE3 BUICOPSAA, Jie-
KOpaInuii, 3ByKOBBIX M ITyMOBBIX 3((EKTOB, BU3Y-
aNBbHBIX cnend(PPEKTOB, NCHCTBUH U MUMHUKH aKTe-
POB C TEKCTOBBIM HAIOJIHEHHEM B BUJIE PEUU JUKTO-
pa 1 akTepoB, MUCbMEHHBIX HCTOUYHHUKOB (HaIIp., GOTO
MHChMa WJTK BBIBECKa MarasnHa). Bee 3To 00s3arens-
HO YYHTBIBAETCS IPH Ay JUOBH3YaIbHOM IIEPEBOJIE BH-
JieoMaTeprasoB, (PMIBMOB U CEPUATIOB.

AyauoBU3yaJIbHBII NEPEBOJ — 3TO KOMILJIEKC-
HBIM MOAXOM K MEPEBOY, IPU KOTOPOM yUHTHIBAET-
cst MHOXecTBO (pakTopoB. C TOYKH 3pEHUS peasbHOM
MepeBOAYECKON MPaKTUKU B CBOMX HCCIIEIOBaHUAX
A. B. Ko3ynsieB oTmeuaeT pasHble BUJbl ayJUOBU-
3yaJbHOTO MEPEBOJIA MO CIOKHOCTU U LIEIOCTHOCTH
mporecca CeMaHTHYECKOT0 CHHTe3a (IepeBOx I
3aKaJpOBOrO O3BYUYUBAHMUS, IIEPEBOJ ISl JByXMEP-
HOTO CyOTHTpOBaHUS, IEPEBO IS TyOINPOBAHUS

CepHUATBHBIX JETCKUX XyI0KECTBEHHBIX M HEXY[O-
JKECTBEHHBIX aHUMAIIMOHHBIX TPOU3BEICHUN U UTD,
TIepeBO O TOTHBIA TYOISIK-TUIICHHK, TTePEBOJ
JUIS TPEXMEPHOTo CyOTUTpoBanus) [2]. AyaroBu3y-
AJBHBIN TTepEeBOJ] HAKIIAABIBACT HA TIEPEBOIIIKA PSIJT
OTpaHUYCHMH, Cpen KOTOPBIX, HAIPUMED, COBIaIe-
HHE YHCJa CIOTOB B CETMEHTE, TaK KaK IEePEBOITHOM
TEKCT JIOJKEH OBITH «YJIOKEH» B T'YOBI TOBOPSILETO
Ha SKpaHe WU CyOTUTPHI, KOTOPHIE TOXKE CTPOTO Cer-
MEHTHPYIOTCS TI0 pa3Mepy. A TaKKe CTOUT IOMHHUTH
0 TeXHHYECKOM 3aJIaHhH, KOTOPOE BBIAACTCS Hepe-
BOAYMKY. Pemenne, KOTopoe MbI BUIUM B (DHHATH-
HOU BEPCUU, MOXKET ObITh BOBCE HE MEPEBOIUCCKUM
peleHueM, a pelmeHueM 3aKka3dunKa WM PeaaKTopa.
Ot u apyrue GpakTopsl 0053aTEIBHO JTOIKHBI OBITh
YUTCHBI ITPU UCCIICTOBAaHUH TIEPEBOTHBIX BEPCHIA JITO-
OBIX MaTepHAaJIOB.

BBuny ocobeHHOCTEH aylnMOBH3yaJbHOTO Tepe-
BOJIa, KOTOPBIH TpeOyeT OT MepeBOAYHKa JIETUKAT-
HOTO TIOAXO/a, HHTEePEC MPEACTABIACT TPAHCIUPO-
BaHUE YCTapEBIICH JIGKCHKH TPH TIOMOIIH ITpHeMa
SKCILUTUKAIIUNA. DKCIUIUKAIUS WM OMUCATEIbHBIN
IIePEBOJT — 3TO «JIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKas TPaHC-
(hopmarnus, mpu KOTOPOH JIeKcHuecKasi eIUHUIA Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE 3aMCHSIETCS CIIOBOCUCTAHUEM,
SKCIUTUIUPYIOLIUM €€ 3HaUCHHE, T. €. TAIOUINM Oojee
WM MEHee TTOTHOe OOBSCHEHHWE WJIM OTpeesIeHne
9TOr0 3HAYEHHUs Ha TiepeBOAHOM si3bike» [3. C. 184].
To ecTh Tak WM WHaYe TPHU UCIOJIH30BAHUH IIPU-
€Ma DHKCIJIMKAIlMU MEepPEeBOIUYHUK «IIPOCBELIACT
pELMIIMEHTA O 3HAYEHUU TOW UIIU MHOM JIEKCUYECKON
enuHUIBI. Ha OCHOBE 3TOT'0 MOXKHO CICNIaTh BHIBOJ
0 TOM, YTO IIPUEM OIHUCATEIHHOIO MEPEBOAA SABIISCT-
Csl CBOETO pojia CII0cOOOM IMOMYJIIpU3aui HHPOP-
Mallu¥, TaK KaK Ta WJIH WHas JIEKCUUYeCKas CIMHUIIA
MepenaeTcss MAaKCUMAIBHO MPOCTHIM SI3BIKOM, TTOHSIT-
HBIM CPEIHECTATUCTHUYCCKOMY PEIIUIUCHTY.

B uccrmemoBaHHOM HaMH ASMITMPHYECKOM Mate-
puane (11 ToKyMEeHTaJIbHBIX (PUIBMOB C y4aCTHEM
Jlrocu Yopcnu oOrmieid mpomomKUTeasHOCTRI0 10 1a-
coB 50 MuHYT) OBLJIO 0TOOpaHO 99 ycTapeBIIUX JICK-
CHYECKUX CIUHUII, CPEIU KOTOPHIX 6 SIMHUI] OBLIH
TPAHCJIUPOBAHBI HA PYCCKUH S3BIK PH HOMOLIH NTPU-
eMa dKCIUTUKAIU. PaccMOTprUM HEKOTOPBIE U3 HUX.

Peamust the Toy Navy nepenana B GUIbME Kak
«proTUNHS MONyYHJIa Ha3BaHUE MOTEHIHBINY. [lo-
MHMO ATOTO BapHaHTa, B PYCCKOM SI3BIKE €CTh YCTO-
SIBITMICS DKBUBAJICHT IIOTEIIHBIN (IoT». B 1anrom
clly4ae MepeBOAYNK PeIInI HCIIOIb30BaTh KOMITJIEKC-
HYIO JIEKCHKO-TPaMMaTH4eCKYyI0 TpaHC(HOpPMAIUIO,
OyaTO ObI OOBSICHSS PELUIIHEHTY, YTO 3TO HE TPO-
cTo (uotunus, y Hee ObUIO 0c000e Ha3BaHUE, COOT-
BETCTBYIOIIEE €¢ Ha3HaUCHUO. VICTIONb30BaHUE CIIOBA
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¢romunus BMECTO (hiom UCTIOIB3YETCS B ACTETHUEC-
CKUX COOOpa)KCHUSIX, YTO MOJUYCPKUBACT YHUKAIb-
HOCTb 3TOH peanuu.

Tepmun militia B TpeTheM (UIBME 0 KU3HH PoMaHO-
BBIX, TJI€ PACKPBIBAIOTCS (DaKTHI TPEIPEBOTIOIIIOHHO-
ro nepuoaa ucropuun Pocculickoil umnepuu, nepeaad
KaK 8oopydiceHnvle 000p0o8oabHbIe 0OMpsOvl. BeposT-
HO, 9T0 OBLJIO CIIETIAHO JIJISl TOTO, YTOOBI pa3rpaHHYUTh
MUJTUIUIO, KOTOPAs CyIIECTBOBAJIA B TIEPHOL] PEBOJIIO-
[IHOHHBIX BOJIHCHHH W TPENCTaBIsIa COO0H OTpsi-
IIbI TOOPOBOJIBIIEB, HE 00S3aHHBIX BOCHHOH CITYKO0i1
1 TIOJIIEP’KUBAOIITUX MECTHBIH TIOPSITOK, U MIJTUITHIO,
KOTOpasi 03Havajia CHCTEMY TOCYIapCTBEHHBIX IIPABO-
oxpanutenbHbix opraHoB B CCCP u 3arem B Poccuid-
ckoit ®eaepanuu a0 2011 roga. [Tpu momorm nmpuema
AKCTLTUKAITAY TIEPEBOTUUK pa3essieT B COSHAHUH 3pHU-
TeJIs JIBa MOHSATHS 1 MIPOCBEIIAET €ro 00 3TOM paszHHUIIE.

Ipenmer crapunsl louis d or, golden louis B mepeBo-
JTHOM BEPCHH 3BYUYUT KaK Jyuoop, soniomas monema. To
€CTb NIEPEeBOAYMK HE CTaJ nepenaBarts golden louis xax
3010Motl 1yUOop, Tak Kak Toraa Obl y 3pUTENs He CIIo-
JKHIIOCH 00pasa 3Toro npeamera. OqHaKo CIOBO MO-
Hema HaBEpHSKA 3HAKOMO CPETHECTATHCTHICCKOMY
PEILUNIUEHTY, TTOATOMY BO3HHMKAET JIOTHYECKAas CBA3b
MEXKTy Ha3BaHHEM MOHETHI U €€ XapaKTEPUCTUKON —
3070Tasi. B maHHOM ciiyyae mpHeM SKCIUTUKALUU
C YBEPCHHOCTHIO MOYKHO Ha3BaTh CIIOCOOOM TIOTYJIsI-
pH3alMU, YTO OYEHb BAXKHO B HAY YHO-TIOMYJISIPHOM J0-
KYMEHTAIFHOM (HIIEME, TIepe]] KOTOPBIM CTOUT OCHOB-
Has 3ajja4a MpeIOCTaBUTh KaKy-TH00 HHPOPMAIHIO
10 BO3MOXKHOCTH B MAKCUMAJIFHO YIIPOIIIEHHOM BH/IC.

Uro xacaeTcst TepMuHa laudanum, KOTOPBIi B pyc-
CKOM SI3bIKE MMEET SKBUBAJICHT JIdYOAHYM WIIU Ha-
cmotika onus, B TIEPEBOHON BEPCHUU OH 3BYUHT Kak
Hacmotxa onuyma Ha cnupmy. Jlayoanym — natuH-
CKO€ HAaMMEHOBAaHNE HAPKOTHYECKOTO BEIIECTBA, KO-
TOPBIH OBLI MOMYJISIPEH B BUKTOPHAHCKY IO AIIOXY KaK
CHJIBHOJICHCTBYIOIIEE YCIIOKOUTEJIBHOE JIEKAPCTBEH-
Hoe cpencTBo. Mcmomb3ysi 3HAKOMbIE PEIUIIUEHTY
CJIOBAa, TAKUE KAK HACMOUKA W CRUpm, TIEPEBOTIHK
TeM CaMbIM yIpOIIaeT BOCIPUITHE HWHPOPMAIUU
0 TIpeIMeTe M HECKOJIBKO PACIIMPSCT ero Kpyrosop,
YTOYHSA, 9TO 3TO HE MPOCTOH OIMUYM.

3akjouenue

Taknm 00pa3oM, Ha OCHOBE BBILICOMTUCAHHBIX ITPH-
MEpOB, B3STHIX M3 HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX TOKYMEH-
TaJbHBIX (HIBMOB HCTOPHUCCKOM TEMAaTHKHU, MBI MO-
XKeM c(OpMYJIMPOBATh BBIBOJ O TOM, YTO MEPEBOJI-
YUK HE CJIENO TPAHCIHMPYET TEKCT C OJHOIO SI3bIKa
Ha Ipyrou, a mpuMeHsieT 60yee KOMIUIEKCHBII MoA-
XOJI K aHAJM3y KOHTEKCTa M CTABHUT ceOs Ha MECTO
pEeLUINenHTa, MPeayraabiBasi T&€ MOMEHTHI, KOTOpPbIE
MOTYT OBITh €My HENOHATHBI. DTO KpalHe Ba)KHO
pu paboTe ¢ ayAMOBU3YyaJIbHBIM IIEPEBOIOM, B X0JI€
KOTOPOT'0, KaK MBI OTMEYAJIN paHee, CIeyeT YUUTHI-
BaTh MHOXeCTBO (axTopoB. [Ipu momouiu npuema
AKCTUTHKAITIH TIEPEBOTUHK noouBaeTcs 3 dekra mpo-
CBEILEHUs 3pUTEIIS], YUUTHIBAs IIPUHLMIIBI NTOMYJIs-
pHU3anuu HayYHOH HH(pOpMAINN TyTeM OOBSCHEHUS
JOCTYIHBIM JJIS. pEUIINEHTa SI3bIKOM paHee He3Ha-
KOMBIX HCTOPHYECKUX PEaTH.
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